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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

โลกใบนีม้ีผูสรางหรือไม ? 
 
คําถาม  

ทานคิดวา โลกนี้ถูกสรางและบริหารโดยผูสรางที่ยิ่งใหญ  ชาญฉลาด  และมีพลังอํานาจ 
กระนั้นหรือ ? 
 
คําตอบ 

อัลฮัมดุลิลลาฮฺ... 
เราตองขอขอบคุณตอทานที่ไดถามคําถามนี้  เราตองการที่จะตอบคําถามของทานดวยกับ

สวนหนึ่งจากโองการตางๆ ที่มีปรากฏในคัมภีรของอัลลอฮฺ  ซึ่งเปนคําตรัสของพระองค  ตอจากนั้น
ใหทานไดคิดใครครวญดวยกับตัวของทานเอง  เมื่อสัจธรรมไดเปนที่ประจักษแกทานก็จะไมมี
หนทางใดที่ทานจะไมปฏิบัติตามมันอีก 

อัลลอฮฺตรัสวา 
مْ هُمُ الْخاَلِقُونَ (

َ
ءٍ أ ْŽَ ِمْ خُلِقُوا مِنْ لَيْر

َ
رضَْ ، أ

َ
مَاوَاتِ وَالأْ Ēمْ خَلقَُوا الس

َ
أ

مْ هُمُ المُْصَيطِْرُونَ ، بلَ لاĒ يوُقِنوُنَ 
َ
مْ عِندَهُمْ خَزَائنُِ رَبِّكَ أ

َ
 :الطور ) (أ

٣٧ -  ٣٥ ( 
ความวา “ หรือวาพวกเขาถูกบังเกิดมาโดยไมมีผูใหบังเกิด  หรือวาพวกเขาเปน
ผูใหบังเกิดตนเอง หรือวาพวกเขาเปนผูสรางชั้นฟาทั้งหลายและแผนดินนี้ 
เปลาเลย พวกเขาไมเชื่อมั่นตางหาก   หรือวาพวกเขามีขุมทรัพยแหงพระ
เจาของเจา หรือวาพวกเขาเปนผูมีอํานาจจัดการ “  (อัฏฏร 35-37) 

 
رضِْ وَاخْتِلاَفِ اللĒيلِْ وَاجĒهَارِ وَالفُْلكِْ الĒتِي (

َ
مَاوَاتِ وَالأ Ēفِي خَلقِْ الس Ēإِن

نزَلَ االلهُ  تَجرِْي فِي اكَْحْرِ بمَِا ينَفَعُ 
َ
حْياَ  اجĒاسَ وَمَا أ

َ
اء فأَ Ēمَاءِ مِن م Ēمِنَ الس

يَاحِ بهِِ الأرضَْ نَعْدَ مَوْتهَِا وَبَثĒ فِيهَ  يفِ الرِّ ا مِن كُلِّ دَآبĒةٍ وَتصَْرِ
رضِْ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ فَعْقِلوُنَ 

َ
مَاء وَالأ Ēرِ نَيْنَ الس حَابِ المُْسَخِّ Ēاكقرة ) (وَالس

 :١٦٤ (  
ความวา “แทจริงในการสรางบรรดาชั้นฟาและแผนดิน และการสับเปลี่ยนของ
กลางคืนและกลางวัน และเรือที่วิ่งอยูในทะเลดวยสิ่งที่อํานวยประโยชนแก
มนุษย และน้ําที่อัลลอฮฺใหทรงหลั่งลงมาจากฟากฟา แลวทรงใหแผนดินมี
ชีวิตชีวาขึ้นดวยน้ํานั้นหลังจากที่มันตายไปแลว  และไดทรงใหสัตวแตละชนิด 



2 

แพรสะพัดไปในแผนดิน และในการใหลมเปลี่ยนทิศทาง และใหเมฆซึ่งถูก
กําหนดใหบริการ(แกโลก)ผันแปรไประหวางฟากฟาและแผนดินนั้น แนนอน     
ลวนเปนสัญญาณนานาประการแกกลุมชนที่ใชปญญา“  (อัลบะกอเราะฮฺ 
164) 

خْرجَْناَ (
َ
ءٍ فأَ ْŽَ ِّخْرجَْنَا بهِِ غَباَتَ كُل

َ
مَاءِ مَاءً فأَ Ēنزَلَ مِنَ الس

َ
يَ أ ِ

ĒȆوَهُوَ ا
ْرِجُ مِنهُْ حَبّاً مُّ  ً نخُّ اكِباً وَمِنَ اجĒخْلِ مِن طَلعِْهَا قِنوَْانٌ دَاغِيَةٌ مِنهُْ خَضِرا تَرَ

انَ مُشْتبَِهاً وَلَيْرَ مُتشََابهٍِ انظُرُواْ إلِِى  Ēم يتْوُنَ وَالرُّ Ēقْنَابٍ وَالز
َ
نْ أ وجََنĒاتٍ مِّ

عْمَرَ وَيَنعِْهِ إِنĒ فِي ذَلِكُمْ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ يؤُْمِنُونَ 
َ
  ) ٩٩: نعام الأ) (عَمَرِهِ إذَِا أ

ความวา   “ และพระองคนั้นคือ ผูที่ทรงใหน้ําลงมาจากฟากฟา  แลวทรงให
ออกมาดวยน้ํานั้น ซึ่งพันธุพืชของทุกสิ่ง และเราใหไดออกจากพันธุพืชนั้นซึ่งสิ่ง
ที่มีสีเขียว จากสิ่งที่มีสีเขียวนั้นเราไดใหออกมาซึ่งเมล็ดที่ซอนตัวกันอยู และ
จากตนอินทผลัมนั้น จากจั่นของมันใหออกมาเปนทะลายต่ํา (และทรงให
ออกมาดวยน้ํานั้นอีก) ซึ่งสวนองุนและซัยตูน(มะกอก)และทับทิม โดยมีสภาพ
คลายกันและไมคลายกัน พวกเจาจงมองดูผลของมัน เมื่อมันเริ่มออกผล   และ
เมื่อมันแกจะสุก แทจริงในสิ่งเหลานั้นแนนอน มีสัญญาณมากมายสําหรับหมู
ชนผูศรัทธา  “  (อันอาม 99) 

  
قلĒَتْ سَحَاباً (

َ
ً نَيْنَ يدََيْ رحَْمَتِهِ حĒŠَ إِذَا أ يَاحَ بشُْرا ِي يرُسِْلُ الرِّ

ĒȆوَهُوَ ا
خْرجَْناَ بهِِ مِن كُلِّ اكخĒمَرَاتِ 

َ
نزَجَْا بهِِ المَْاء فأَ

َ
يِّتٍ فأَ Ēثقَِالاً سُقْنَاهُ كَِتٍَ م

رُونَ كَذَلكَِ نُخْرِجُ المْ  Ēكُمْ تذََكĒ٥٧: الأعراف ) (وْتَى لعََل (  
ความวา   “ และพระองคนั้นคือ ผูที่ทรงสงลมมาเปนขาวดีเบื้องหนาความ
เอ็นดูเมตตาของพระองค(หมายถึงลมพัดกอนฝนตก) จนกระทั่งเมื่อมันไดแบก
เมฆ อันหนักอึ้งไว  เราก็นํามันไปสูเมืองที่แหงแลง แลวเราก็ใหน้ําหลั่งลงมาที่
เมืองนั้น แลวเราไดใหผลไมทุกชนิดออกมาดวยน้ํานั้น ในทํานองนั้นแหละเรา
จะใหบรรดาผูที่ตายแลวออกมา เพื่อวาพวกเจาจะไดรําลึก”  ( อัลอะรอฟ 57 ) 

 
رضَْ كَاغَتاَ رَتقْاً فَفَتقَْنَاهُمَا (

َ
مَاوَاتِ وَالأْ Ēالس Ēن

َ
ينَ كَفَرُوا أ ِ

ĒȆوَلمَْ يرََ ا
َ
أ

فَلاَ يؤُْمِنُونَ وجََ 
َ
ءٍ Đűَ أ ْŽَ Ē٣٠: الأنبياء ) (عَلنَْا مِنَ المَْاء كُل (  

ความวา   “และบรรดาผูปฏิเสธศรัทธาเหลานั้นไมเห็นดอกหรือวา    แทจริงชั้น
ฟาทั้งหลายและแผนดินนั้นแตกอนนี้รวมติดเปนอันเดียวกัน  แลวเราไดแยก
มันทั้งสองออกจากกัน  และเราไดทําใหทุกสิ่งมีชีวิตมาจากน้ํา ดังนั้นพวกเขา
จะยังไมศรัทธาอีกหรือ”  (อัลอัมบิยาอ 30 ) 
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نبتَنَْا بهِِ (

َ
مَاءِ مَاء فأَ Ēنَ الس نزَلَ لكَُم مِّ

َ
رضَْ وَأ

َ
مَاوَاتِ وَالأْ Ēنْ خَلقََ الس Ēم

َ
أ

ا كَانَ لكَُمْ  Ēحَدَائقَِ ذَاتَ نَهْجَةٍ م  ٌٰȄِإ
َ
ن تنُبِتُوا شَجَرَهَا أ

َ
عَ االلهِ  أ Ēبلَْ هُمْ  م

  ) ٦٠: اجمل ) (قَوْمٌ فَعْدِلوُنَ 
ความวา   “หรือผูใดเลาที่สรางชั้นฟาทั้งหลายและแผนดิน      และทรงหลั่งน้ํา
จากฟากฟาแกพวกเจา  แลวเราไดใหสวนตาง ๆ  ไดงอกเงยอยางสวยงาม 
พวกเจานั้นไมสามารถที่จะทําใหตนไมงอกเงยขึ้นมาได จะมีพระเจาอื่นคูเคียง
กับอัลลอฮฺอีกหรือ? เปลาดอก ทวาพวกเขาเปนหมูชนผูต้ังภาคี”  (อัลนัมลุ 60) 

 
ن تمَِيدَ (

َ
رضِْ رَوَاżَِ أ

َ
لقَْى فِي الأْ

َ
مَاوَاتِ بغَِيْرِ قَمَدٍ ترََوْغَهَا وَأ Ēخَلقََ الس

 Ēنزَجَْا مِنَ الس
َ
نبتَنَْا فِيهَا مِن كُلِّ بكُِمْ وَبَثĒ فِيهَا مِن كُلِّ دَابĒةٍ وَأ

َ
مَاءِ مَاءً فأَ

  ) ١٠: لقمان ) (زَوْجٍ كَرِيمٍ 
ความวา “พระองคทรงสรางชั้นฟาทั้งหลาย โดยปราศจากเสาที่พวกเจาจะ
มองเห็นมันได และทรงปกเทือกเขาไวอยางมั่นคงในแผนดิน เพื่อมิใหมัน
ส่ันคลอนไปกับพวกเจา และทรงใหสัตวทุกชนิดแพรหลายในมัน (แผนดิน) 
และเราไดใหน้ํา(ฝน) หลั่งลงมาจากฟากฟา และเราไดใหพืชทุกชนิดงอกเงย
ออกมาเปนคู ๆ อยางดีงาม” (ลุกมาน 10 ) 

 
نĒ االلهَ (

َ
لمَْ ترََوْا أ

َ
سْبَغَ  أ

َ
رضِْ وَأ

َ
مَاوَاتِ وَمَا فِي الأْ Ēا فِي الس Ēرَ لكَُم م Ēسَخ

بغَِيْرِ عِلمٍْ  اسِ مَن يُجَادِلُ فِي االلهِ نَةً وَمِنَ اجĒ عَليَكُْمْ نعَِمَهُ ظَاهِرَةً وَبَاطِ 
نِيرٍ    ) ٢٠: لقمان ) (وَلاَ هُدًى وَلاَ كِتَابٍ مُّ

ความวา “ พวกเจามิเห็นดอกหรือวา แทจริงอัลลอฮฺทรงอํานวยความสะดวก
ใหแกพวกเจา ดวยสิ่งที่มีอยูในชั้นฟาทั้งหลายและสิ่งที่มีอยูในแผนดิน และ
พระองคทรงไดประทานความโปรดปรานมากหลายของพระองคอยางครบครัน
แกพวกเจา ทั้งที่เปดเผยและที่ซอนเรน และในหมูมนุษยมีผูโตเถียงในเรื่อง
ของอัลลอฮฺ โดยปราศจากความรูและปราศจากแนวทางที่ถูกตองและ
ปราศจากคัมภีรที่ใหความสวาง (แกพวกเขา) “ (ลุกมาน 20) 

  
) َ جَاجٌ وَمَا ي

ُ
ابهُُ وَهَذَا مِلحٌْ أ سْتَويِ اكَْحْرَانِ هَذَا عَذْبٌ فرَُاتٌ سَائغٌِ شَرَ

كُلوُنَ لَحمْاً طَرِيّاً وَتسَْتخَْرجُِونَ حِليَْةً تلَبْسَُوغَهَا وَترََى الفُْلكَْ 
ْ
وَمِن كُلĐ تأَ

  ) ١٢: طر فا) (فِيهِ مَوَاخِرَ كِحَبتَْغُوا مِن فضَْلِهِ وَلعََلĒكُمْ تشَْكُرُونَ 
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ความวา  “ และทะเลทั้งสองนั้นไมเหมือนกัน  อันนี้จืดสนิทอรอยนาดื่ม   
เครื่องดื่มของมันคลองคอ(หมายถึงแมน้ํา) และอันนี้เค็มจัด และจากแตละทุก
แหงนั้นพวกเจาจะไดกินเนื้ออันออนนุม และพวกเจาเอาออกมาจาก(ทะเลทั้ง
สอง)ซึ่งเครื่องประดับเพื่อใชมันเปนอาภรณ และเจาเห็นเรือแลนฝาผิวน้ําไป  
เพื่อพวกเจาจะไดแสวงหาความโปรดปรานของพระองค และเพื่อพวกเจาจะได
ขอบคุณ“  ( ฟาฏิร 12 ) 

 
لĒ وَلوَْ شَاء لَجعََلهَُ سَاكِناً عُمĒ جَعَلنْاَ  لمَْ ترََ إِلَى رَبِّكَ كَيفَْ مَدĒ الظِّ

َ
أ

مْسَ عَليَهِْ دǾَِلاً  Ē٤٥( الش  ( ً وَهُوَ )  ٤٦( عُمĒ قَبضَْنَاهُ إǾَِنْاَ قَبضْاً يسَِيرا
 ً ِي جَعَلَ لكَُمُ اللĒيلَْ كَِاساً وَاجĒوْمَ سُبَاتاً وجََعَلَ اجĒهَارَ نشُُورا

ĒȆ٤٧( ا  (
مَا Ēنزَجَْا مِنَ الس

َ
ً نَيْنَ يدََيْ رحَْمَتِهِ وَأ يَاحَ بشُْرا رسَْلَ الرِّ

َ
ِي أ

ĒȆءِ مَاءً وَهُوَ ا
 ً ناĒżَِ )  ٤٨( طَهُورا

َ
غْعَاماً وَأ

َ
ا خَلقَْنَا أ Ēيتْاً وَنسُْقِيَهُ مِم Ēةً م جِحُْيِيَ بهِِ بتََْ

  ]٤٩-٤٥: سورة الفرقان [ ) ٤٩( كَثِيراً 
ความวา “เจามิไดพิจารณายัง (อานุภาพแหง)  พระเจาของเจาดอกหรือวา 
พระองคทรงแผเงาออกอยางไร  และหากพระองคทรงประสงคแนนอนพระองค
จะทรงทําใหมันหยุดนิ่ง  แลวเราไดทําใหดวงอาทิตยเปนสัญญาณหนึ่งในการ
นี้  แลวเราไดใหเงาสูญสิ้นไปยังเราทีละนอย ๆ และพระองคคือผูทรงทําให
กลางคืนเปนอาภรณสําหรับพวกเจา(หมายถึงใหปกคลุมพวกเจาและไดใช
กลางคืนเปนชวงเวลาพัก) และใหการนอนเปนการพักผอน และทําใหกลางวัน
เปนการเคลื่อนไหว และพระองคคือผูสงลมซึ่งนําขาวดีลวงหนากอนความ
เมตตาของพระองค(หมายถึงลมพัดกอนฝนตก) และเราไดประทานน้ําบริสุทธิ์
ลงมาจากฟากฟา เพื่อเราจะใหมีชีวิตดวยมัน(น้ํา)แกแผนดินที่แหงแลง  และ
เราจะทําใหส่ิงที่เราสรางมันขึ้นมาเชนปศุสัตวและมนุษยมากมายไดด่ืมมัน “  
(อัลฟุรกอน 45-49 ) 

 
جَاجٌ وجََعَلَ 

ُ
ِي مَرَجَ اكَْحْرَينِْ هَذَا عَذْبٌ فُرَاتٌ وَهَذَا مِلحٌْ أ

ĒȆوَهُوَ ا
 ً جُْورا Ēمح ً ِي خَلقََ مِنَ المَْ )  ٥٣( بيَنَْهُمَا برَْزخَاً وحَِجْرا

ĒȆاء بشََراً وَهُوَ ا
  ]٥٤-٥٣: سورة الفرقان [ ) ٥٤( فجََعَلهَُ نسََباً وصَِهْراً وȡََنَ رَبُّكَ قدَِيراً 

ความวา “ และพระองคคือผูทรงทําใหทะเลทั้งสองบรรจบติดกัน(หมายถึง
แมน้ําที่บรรจบกับทะเล) อันนี้จืดสนิทและอันนี้เค็มจัด และทรงทําที่ค่ันระหวาง
มันทั้งสองและใหมีที่กั้นขวางอันแนนหนา  และพระองคผูทรงบังเกิดมนุษย
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จากน้ํา (อสุจิ) และทรงทําใหมีเชื้อสายและเครือญาติ และพระเจาของเจานั้น
เปนผูทรงอานุภาพ”  ( อัลฟุรกอน 53-54 ) 

  
كُ 
ْ
خْرجَْنَا مِنهَْا حَبّاً فمَِنهُْ يأَ

َ
حْييَنْاَهَا وَأ

َ
رضُْ المَْيتْةَُ أ

َ
Ēهُمُ الأْ  )٣٣(لوُنَ وَآيةٌَ ل

رْناَ فِيهَا مِنْ العُْيوُنِ  Ēَقْناَبٍ وَفج
َ
يلٍ وَأ ِ

Ēاتٍ مِن نخĒ٣٤( وجََعَلنَْا فِيهَا جَن  (
فلاََ يشَْكُرُونَ 

َ
يدِْيهِمْ أ

َ
كُلوُا مِن عَمَرِهِ وَمَا عَمِلتَهُْ أ

ْ
ِي )  ٣٥( Ǿِأَ

ĒȆسُبحَْانَ ا
 
َ
ا تنُبِتُ الأْ Ēهَا مِمĒزْوَاجَ كُل

َ
ا لاَ فَعْلمَُونَ خَلقََ الأْ Ēنفُسِهِمْ وَمِم

َ
رضُْ وَمِنْ أ

ظْلِمُونَ ) ٣٦( إِذَا هُم مُّ
Ēهُمْ اللĒيلُْ نسَْلخَُ مِنهُْ اجĒهَارَ فَ )  ٣٧( وَآيةٌَ ل

Ēهَا ذَلكَِ يَقْدِيرُ العَْزِيزِ العَْلِيمِ  مْسُ تَجرِْي لمُِسْتقََرĐ ل Ēوَالقَْمَرَ )  ٣٨( وَالش
رْناَهُ مَنَ  Ēخَدَ كَالعُْرجُْونِ القَْدِيمِ قَد ĒŠَمْسُ ينَبغَِي لهََا )  ٣٩( ازِلَ ح Ēلاَ الش

ن تدُْركَِ القَْمَرَ وَلاَ اللĒيلُْ سَابقُِ اجĒهَارِ وđȣَُ فِي فلَكٍَ يسَْبحَُونَ 
َ
)  ٤٠( أ

يĒتهَُمْ فِي الفُْلكِْ المَْشْحُونِ  نĒا حَمَلنَْا ذُرِّ
َ
Ēهُمْ ك وخََلقَْنَا لهَُم مِّن )  ٤١( وَآيةٌَ ل

ثلِْهِ مَا يرَْكَبُونَ  يخَ لهَُمْ وَلاَ هُمْ )  ٤٢( مِّ  غُغْرِقْهُمْ فلاََ صَرِ
ْ
Ēشَأ وɉَِن ن

نĒا وَمَتاَخً إلَِى حِيٍن ) ٤٣(ينُقَذُونَ  - ٣٣: سورة يس [ ) ٤٤( إِلاĒ رحَْمَةً مِّ
٤٤[  

ความวา “ และสัญญาหนึ่งสําหรับพวกเขาก็คือแผนดินที่แหงแลงเราไดใหมันมี
ชีวิตขึ้นมา และเราไดนําเมล็ดพืชออกมาจากมัน ซึ่งสวนหนึ่งจากเมล็ดพืชนั้น
พวกเขาใชกิน  และเราไดทําใหมีในแผนดินนั้นเรือกสวนมากมาย จาก
อินทผลัมและองุน และเราไดทําใหมีตาน้ําในนั้น   เพื่อพวกเขาจะไดกินผลไม
ของมัน และจากสิ่งที่มือของพวกเขาไดกระทํามันขึ้น แลวพวกเขาจะไม
ขอบคุณกระนั้นหรือ ?  มหาบริสุทธิ์ยิ่งแดพระผูทรงสรางทุกสิ่งทั้งหมดเปนคู ๆ 
จากสิ่งที่แผนดินได(ใหมัน)งอกเงยขึ้นมา และจากตัวของพวกเขาเอง และจาก
ส่ิงที่พวกเขาไมรู  และสัญญาณหนึ่งสําหรับพวกเขาก็คือกลางคืน เราไดถอน
กลางวันออกจากมัน แลวพวกเขาก็อยูในความมืด  และดวงอาทิตยโคจรตาม
วิถีของมัน  เหลานั้นคือการกําหนดของพระผูทรงอํานาจ ผูทรงรอบรู  และดวง
จันทรนั้น เราไดกําหนดใหมันโคจรตามตําแหนง จนกระทั่งมันไดวนกลับมา
เปนเชนกิ่งอินผลัมแหง(กลายเปนจันทรเสี้ยวอีกครั้ง) ดวงอาทิตยก็ไมสมควร 
(อนุมัติ)แกมันที่จะไลตามใกลดวงจันทร และกลางคืนก็จะไมลํ้าหนากลางวัน 
และทั้งหมดนั้นจะเวียนวายอยูในจักรราศี  และสัญญาณหนึ่งสําหรับพวกเขาก็
คือเรา ไดบรรทุกลูกหลานของพวกเขาไวในเรือจนเต็ม  และเราไดสรางทํานอง
เดียวกันนี้(เรือใหญ)แกพวกเขา เพื่อใหพวกเขาขับข่ี  และถาเราประสงคเราก็



6 

จะจมพวกเขาเสีย แลวจะไมมีผูรองตะโกนเพื่อขอความชวยเหลือใหแกเขา 
และพวกเขาก็จะไมถูกชวยใหรอดพน(จากการจมน้ําตาย)ดวย เวนแตดวย
ความเมตตาจากเรา  และ(ดวยกําหนดการที่ เราจะปลอยใหพวกเขา )
เพลิดเพลินไปชั่วระยะหนึ่งเทานั้น” ( ยาซีน 33-44 )  

  
قُونَ  ا يُمْنُونَ )  ٥٧( نَحنُْ خَلقَْناَكُمْ فلَوَْلاَ تصَُدِّ Ēفْتمُ م

َ
فَرَأ

َ
نتمُْ )  ٥٨( أ

َ
أ
َ
أ

مْ نَحنُْ الْخاَلِقُونَ 
َ
رْناَ بيَنْكَُمُ المَْوتَْ وَمَا نَحنُْ )  ٥٩( تَخلْقُُونهَُ أ Ēنَحنُْ قَد

مْثاَلكَُمْ وَننُشِئكَُمْ فِي مَا لاَ يَعْلمَُونَ )  ٦٠(  بمَِسْبُوقِينَ 
َ
لَ أ بدَِّ ن غُّ

َ
لَبَ أ

رُونَ )  ٦١(  Ēفلَوَْلاَ تذَك Ȟَو
ُ
ةَ الأْ

َ
ا )  ٦٢( وَلقََدْ عَلِمْتُمُ النĒشْأ Ēفْتُم م

َ
فَرَأ

َ
أ

ارعُِونَ )  ٦٣( تَحرُْثوُنَ  Ēمْ نَحنُْ الز
َ
نتُمْ تزَْرعَُونهَُ أ

َ
أ
َ
َ )  ٦٤( أ وْ نشََاء لَجعََلنَْاهُ ل

هُونَ  Ē٦٥( حُطَاماً فَظَلتْمُْ يَفَك  ( َا لمَُغْرَمُونĒإِن )( بلَْ نَحنُْ مَحرُْومُونَ )  ٦٦
بُونَ )  ٦٧ ِي تشَْرَ

ĒȆفْتمُُ المَْاء ا
َ
فَرَأ

َ
مْ )  ٦٨( أ

َ
نزَكْحُمُوهُ مِنَ المُْزْنِ أ

َ
نتمُْ أ

َ
أ
َ
أ

جَاجاً فلَوَْلاَ تشَْكُرُونَ لوَْ نشََ )  ٦٩( نَحنُْ المُْنِزلوُنَ 
ُ
)  ٧٠( اء جَعَلنْاَهُ أ

فْتمُُ اجĒارَ الĒتِي توُرُونَ 
َ
فَرَأ

َ
مْ نَحنُْ )  ٧١( أ

َ
يُمْ شَجَرَيَهَا أ

ْ
نشَأ

َ
نتمُْ أ

َ
أ
َ
أ

فَسَبِّحْ )  ٧٣( نَحنُْ جَعَلنَْاهَا تذَْكِرَةً وَمَتاَخً لِّلمُْقْوِينَ )  ٧٢( المُْنشِؤُونَ 
قسِْمُ بمَِوَاقِعِ اجُّجُومِ )  ٧٤( العَْظِيمِ  باِسْمِ رَبِّكَ 

ُ
وɉَنĒِهُ لقََسَمٌ )  ٧٥( فَلاَ أ

- ٥٧: سورة الواقعة [ ) ٧٧( إِنĒهُ لقَُرْآنٌ كَرِيمٌ ) ٧٦(لĒوْ يَعْلمَُونَ عَظِيمٌ 
٧٧[  

ความวา  “เรานั้นไดสรางพวกเจาขึ้นมา ไฉนเลาพวกเจาจึงไมเชื่อ (ในวันฟน
คืนชีพ)? พวกเจาเห็นสิ่งที่พวกเจาหลั่งอสุจิออกมา(อสุจิ) แลวมิใชหรือ พวก
เจาสรางมันขึ้นมา หรือวาเราเปนผูสราง? เรานั้นเปนผูกําหนดความตายขึ้นใน
ระหวางพวกเจา และเราก็จะไมถูกขัดขวางในการที่เราจะเปลี่ยนบุคคลเยี่ยง
พวกเจา และเราจะใหพวกเจา(อีกพวกหนึ่ง)เกิดขึ้นมาอีกในสิ่งที่พวกเจาไมรู     
และโดยแนนอน พวกเจาไดรูมาแลวถึงการเกิดครั้งแรก แลวไฉนเลาพวกเจาจึง
ไมใครครวญ?  พวกเจาเห็นสิ่งที่พวกเจาหวานมาแลวมิใชหรือ พวกเจาทําให
มันงอกเงยขึ้นมา หรือวาเราเปนผูทําใหมันงอกเงยขึ้นมา?  หากเราประสงคทํา
ใหมันหักออกเปนชิ้น ๆ แลว แนนอนเราก็ยอมทํามันได แลวพวกเจาจะ
ประหลาดใจ(พวกเจาจะกลาวขึ้นวา) แทจริงเราไดรับความหายนะแลว ไม
เพียงแตเทานั้น เรายังขาดแคลนปจจัยเพาะปลูกอีกดวย  พวกเจาเห็นน้ําที่
พวกเจาดื่มแลวมิใชหรือ  พวกเจาเปนผูหลั่งมันลงมาจากกอนเมฆ หรือวาเรา
เปนผูหลั่งมันลงมา?  หากเราประสงค เราจะทําใหมันเค็มจัด แลวไฉนเลาพวก
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เจาจึงไมกตัญู?  พวกเจาเห็นไฟที่พวกเจาจุดขึ้นมาแลวมิใชหรือ พวกเจา
เปนผูทําใหตนไมของมันงอกเงยขึ้นมา หรือวาเราเปนผูทําใหมันงอกขึ้นมา?     
เราไดทําใหมันมีข้ึนเพื่อเปนการเตือนสติและอํานวยประโยชนแกผูเดินทางรอน
แรม ดังนั้นเจาจงสดุดีดวยพระนามแหงพระเจาของเจาผูทรงยิ่งใหญเถิด ขา 
(อัลลอฮฺ)ขอสาบานดวยตําแหนงตาง ๆ ของดวงดาว และแทจริงมันเปนการ
สาบานอันยิ่งใหญ หากพวกเจารู แทจริงนั่นคืออัลกุรอานอันทรงเกียรติ”  ( อัล
วากิอะฮฺ 57-77 ) 

  
وȄََُ الْحمَْدُ فِي )  ١٧( حِيَن يُمْسُونَ وحَِيَن تصُْبِحُونَ  فَسُبحَْانَ االلهِ 

رضِْ وعََشِيّاً وحَِيَن يُظْهِرُونَ 
َ
مَاوَاتِ وَالأْ Ēمِنَ )  ١٨( الس ĒŸَْيُخْرِجُ ال

 
َ
لكَِ عْدَ مَوْتهَِا وȠََذٰ رضَْ نَ المَْيِّتِ وَيُخرِْجُ المَْيِّتَ مِنَ الŸَِّْ وَيُحيِْي الأْ

نتُم بشََرٌ )  ١٩( تُخْرجَُونَ 
َ
نْ خَلقََكُم مِّن ترَُابٍ عُمĒ إذَِا أ

َ
وَمِنْ آياَتهِِ أ

ونَ  زْوَاجاً )  ٢٠( تنَتشَِرُ
َ
نفُسِكُمْ أ

َ
نْ أ نْ خَلقََ لكَُم مِّ

َ
وَمِنْ آياَتهِِ أ

ةً وَرَ  Ēَود Ēهَْا وجََعَلَ بيَنَْكُم مǾَِفِي ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقَوْمٍ لِّتسَْكُنُوا إ Ēحْمَةً إِن
رُونَ  Ēرضِْ وَاخْتِلاَفُ )  ٢١( فَتفََك

َ
مَاوَاتِ وَالأْ Ēوَمِنْ آياَتهِِ خَلقُْ الس

لوَْانكُِمْ إِنĒ فِي ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّلعَْالمِِيَن 
َ
لسِْنتَِكُمْ وَأ

َ
وَمِنْ آياَتهِِ )  ٢٢( أ

رِ وَابتِْغَاؤُكُم مِّن فضَْلِهِ إنĒِ فِي ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقَوْمٍ مَنَامُكُم باِللĒيلِْ وَاجĒهَا
لُ مِنَ )  ٢٣( يسَْمَعُونَ  قَ خَوْفاً وَطَمَعاً وَيُنَزِّ وَمِنْ آياَتهِِ يرُِيكُمُ البَْرْ

رضَْ نَعْدَ مَوْتهَِا إِنĒ فِي ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقَوْمٍ 
َ
مَاءِ مَاءً فَيحُْيِي بهِِ الأْ Ēالس

مْرِهِ عُمĒ إذَِا )  ٢٤( عْقِلوُنَ فَ 
َ
رضُْ بأِ

َ
مَاء وَالأْ Ēن يَقُومَ الس

َ
وَمِنْ آياَتهِِ أ

نتُمْ تَخْرجُُونَ 
َ
رضِْ إِذَا أ

َ
نَ الأْ وȄََُ مَن فِي )  ٢٥( دَخَكُمْ دَعْوَةً مِّ

ُ قَانتُِونَ  ĒȄ đرضِْ كُل
َ
مَاوَاتِ وَالأْ Ē٢٦( الس  ( َ  الْخ

ُ
ِي فَبدَْأ

ĒȆيعُِيدُهُ وَهُوَ ا Ēلقَْ عُم
هْوَنُ عَلَ 

َ
لْبٰ وَهُوَ أ

َ
رضِْ وَهُوَ العَْزِيزُ يهِْ وȄََُ المَْثلَُ الأْ

َ
مَاوَاتِ وَالأْ Ēفِي الس 

  ]٢٧-١٧: سورة الروم [ )٢٧(الْحكَِيمُ 
ความวา  “ดังนั้นมหาบริสุทธิ์ยิ่งแดอัลลอฮฺ เมื่อพวกเจายางเขาสูยามเย็น และ
เมื่อพวกเจายางเขาสูยามเชา มวลการสรรเสริญในชั้นฟาทั้งหลาย และแผนดิน
เปนกรรมสิทธิ์ของพระองค และในยามพลบค่ํา และเมื่อพวกเจายางเขาสูยาม
บาย พระองคทรงใหมีชีวิตหลังจากการตาย และทรงใหตายหลังจากมีชีวิต 
และทรงใหแผนดินมีชีวิตชีวาขึ้น หลังจาการแหงแลงของมัน และเชนนั้นแหละ
พวกเจาจะถูกนําออกมา(ในวันแหงการฟนคืนชีพ) และหนึ่งจากสัญญาณ
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ทั้งหลายของพระองคคือ ทรงสรางพวกเจาจากดิน แลวพวกเจาเปนมนุษย
แพรกระจายออกไป และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค คือทรงสราง
คูครองใหแกพวกเจาจากตัวของพวกเจาเอง เพื่อพวกเจาจะไดมีความสุขอยู
กับนาง และทรงใหมีความรักใครและเมตตาระหวางพวกเจา แทจริงในการนี้ 
แนนอนยอมเปนสัญญาณแกหมูชนผูใครครวญ และหนึ่งจากสัญญาณ
ทั้งหลายของพระองคคือ การสรางชั้นฟาทั้งหลายและแผนดิน และการ
แตกตางของภาษาของพวกเจาและผิวพรรณของพวกเจา แทจริงในการนี้ 
แนนอน ยอมเปนสัญญาณสําหรับบรรดาผูมีความรู และหนึ่งจากสัญญาณ
ทั้งหลายของพระองคคือ การหลับนอนของพวกเจาในกลางคืนและกลางวัน 
และการแสวงหาของพวกเจาซึ่งความโปรดปรานของพระองค แทจริงในการนี้ 
แนนอน  ยอมเปนสัญญาณแกหมูชนผูฟงเพื่อใครครวญ  และหนึ่งจาก
สัญญาณทั้งหลายของพระองคคือ ทรงใหพวกเจาเห็นสายฟาแลบเปนที่
หวาดกลัว และเปนความหวัง และทรงหลั่งน้ําลงมาจากฟากฟา และทรงให
แผนดินมีชีวิตชีวาดวยมัน (น้ําฝน) หลังจากการแหงแลงของมัน แทจริงในการ
นั้น ยอมเปนสัญญาณแกหมูชนผูใชสติปญญา และหนึ่งจากสัญญาณ
ทั้งหลายของพระองคคือ ชั้นฟาและแผนดินที่มั่นคงอยูตามพระบัญชาของ
พระองค คร้ันเมื่อพระองคทรงรองเรียกพวกเจาอีกครั้งหนึ่งใหออกจากแผนดิน 
เมื่อนั้นพวกเจาก็จะออกมากัน  และผูที่อยูในชั้นฟาทั้งหลายและแผนดินเปน
กรรมสิทธิ์ของพระองค ทั้งมวลเปนผูจงรักภักดีตอพระองค และพระองคคือผู
ทรงเริ่มแรกในการสรางแลวทรงใหมันกลับข้ึนมาอีกครั้ง(หลังจากที่มันตายไป
แลว) และมัน(การทําใหฟน)เปนการงายยิ่งแกพระองค และคุณลักษณะอัน
สูงสงในชั้นฟาทั้งหลายและแผนดินเปนกรรมสิทธิ์ของพระองค และพระองค
เปนผูทรงอํานาจผูทรงปรีชาชาญ“  ( อัรรูม 17-27)  

  
نبتَنَْا بهِِ 

َ
مَاءِ مَاء فأَ Ēنَ الس نزَلَ لكَُم مِّ

َ
رضَْ وَأ

َ
مَاوَاتِ وَالأْ Ēنْ خَلقََ الس Ēم

َ
أ

ا كَانَ لكَُمْ  Ēحَدَائقَِ ذَاتَ نَهْجَةٍ م  ٌٰȄِإ
َ
ن تنُبِتُوا شَجَرَهَا أ

َ
عَ االلهِ أ Ēبلَْ هُمْ   م

مĒن جَعَ )  ٦٠( قَوْمٌ فَعْدِلوُنَ 
َ
غْهَاراً وجََعَلَ أ

َ
رضَْ قَرَاراً وجََعَلَ خِلاَلهََا أ

َ
لَ الأْ

 ً إȄٌِٰ لهََا رَوَاżَِ وجََعَلَ نَيْنَ اكَْحْرَينِْ حَاجِزا
َ
عَ االلهِ أ Ēكْثَرُهُمْ لاَ   م

َ
بلَْ أ

وءَ )  ٦١( فَعْلمَُونَ  يبُ المُْضْطَرĒ إِذَا دَخَهُ وَيَكْشِفُ السُّ ن يُجِ Ēم
َ
أ

رضِْ وَيَجعَْلكُُمْ 
َ
إȄٌِٰ خُلفََاء الأْ

َ
عَ االلهِ أ Ēرُونَ   م Ēا تذََك Ēن )  ٦٢( قلَِيلاً م Ēم

َ
أ

ً نَيْنَ يدََيْ  يَاحَ بشُْرا فَهْدِيكُمْ فِي ظُلمَُاتِ البَْرِّ وَاكَْحْرِ وَمَن يرُسِْلُ الرِّ
إȄٌِٰ رحَْمَتِهِ 

َ
عَ االلهِ أ Ēونَ   مȠُ ا يشُْرِ Ēقَم ُĒ٦٣( يَعَالَى االله  ( Ēم

َ
 الْخلَقَْ عُمĒ أ

ُ
ن فَبدَْأ



9 

رضِْ 
َ
مَاءِ وَالأْ Ēنَ الس إȄٌِٰ يعُِيدُهُ وَمَن يرَْزُقُكُم مِّ

َ
عَ االلهِ أ Ēقلُْ هَاتوُا   م

مَاوَاتِ )  ٦٤( برُْهَانكَُمْ إنِ كُنتُمْ صَادِقِيَن  Ēفَعْلمَُ مَن فِي الس Ēقلُ لا
رضِْ الغَْ 

َ
  يبَْ إِلاĒ االلهُ وَالأْ

َ
سورة اجمل [ ) ٦٥( يĒانَ فُبعَْثُونَ وَمَا يشَْعُرُونَ ك

 :٦٥-٦٠[  
ความวา  “ หรือผูใดเลาที่สรางชั้นฟาทั้งหลายและแผนดิน และทรงหลั่งน้ําลง
จากฟากฟาแกพวกเจา แลวเราไดใหสวนตาง ๆ งอกเงยอยางสวยงาม  พวก
เจา   ก็ไมสามารถที่จะทําใหตนไมงอกเงยขึ้นมาได จะมีพระเจาอื่นเคียงคู
กับอัลลอฮฺอีกหรือ?  เปลาดอก  ทวาพวกเขาเปนหมูชนผูต้ังภาคี. หรือผูใดเลา
ที่ทําใหแผนดินเปนที่พํานัก และทรงใหมีลําน้ําหลายสายไหลระหวางมัน และ
ทรงทําใหภูเขายึดตรึงมันไว และทรงทําใหมีที่กั้นระหวางนานน้ําทั้งสอง จะมี
พระเจาอื่นใดคูเคียงกับอัลลอฮฺอีกหรือ? เปลาดอก ทวาสวนมากของพวกเขา
ไมรู.   หรือผูใดเลาจะตอบรับผูรองทุกข เมื่อเขาวิงวอนขอตอพระองค  และทรง
ปลดเปลื้องความชั่วรายนั้น และทรงทําใหพวกเจาเปนผูปกครองแผนดิน จะมี
พระเจาอื่นคูเคียงกับอัลลอฮฺอีกหรือ สวนนอยเทานั้นที่พวกเจาจะใครครวญ.  
หรือผูใดเลาจะชี้แนะทางแกพวกเจาในความมืดทึบของแผนดินและนานน้ํา 
และผูใดทรงสงลมแจงขาวดีกอนหนาความเมตตาของพระองค(ลมพัดกอนฝน
ตก) จะมีพระเจาอื่นคูเคียงกับอัลลอฮฺอีกหรือ? อัลลอฮฺนั้นทรงสูงสงเหนือส่ิงที่
พวกเขาตั้งภาคี. หรือผูใดเลาจะริเร่ิมในการสราง แลวทรงใหมันเกิดขึ้นมาอีก
คร้ังหนึ่ง และผูใดทรงประทานปจจัยยังชีพแกพวกเจา จากฟากฟาและแผนดิน 
จะมีพระเจาอื่นคูเคียงกับอัลลอฮฺอีกหรือ? จงกลาวเถิด (มุฮัมมัด) จงนํา
หลักฐานของพวกทานมา หากวาพวกทานเปนผูสัตยจริง  จงกลาวเถิด(มุฮัม
มัด) ไมมีผูใดในชั้นฟาทั้งหลายและแผนดินจะรูในสิ่งพนญาณวิสัยนอกจาก
อัลลอฮฺ และพวกเขาจะไมรูวาเมื่อใดพวกเขาจะถูกใหฟนคืนชีพ” (อัลนัมลุ 60-
65 ) 

        
นี่เปนเพียงสวนหนึ่งจากโองการของอัลกุรอานที่อัลลอฮฺประทานลงมาเพื่อชี้แจงเปน

คําตอบตอคําถามของทาน เราขอเชิญชวนทานกาวมาสูการโดยสารสูเสนทางชีวิตไปพรอมกับ
บรรดาผูศรัทธา โดยการเขารับนับถือศาสนาอิสลาม ซึ่งเปนเพียงศาสนาเดียวที่อัลลอฮฺพอพระทัย
และรับรองแกมวลมนุษยชาติ และความศานติจะประสบกับผูที่ไดปฏิบัติตามทางนําแหงอิสลาม. 
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